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Konvention mellem Dan
mark, Finland, Island, Norge 
og Sverige om nordiske stats- 
borgeres ret til at anvende 
deres eget sprog i et andet 
nordisk land

Regeringerne i Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige

som anser en 0get sproglig 
ligestilling inden for Norden 
for at vaera af stor betydning 
for den nordiske fsellesskabs- 
fplelse og for en udvidet för
bindelse mellem de nordiske 
folk,

som rinder det vigtigt, at 
nordiske statsborgere i så 
stor udstraekning som muligt 
kan anvende deres eget 
sprog över for myndigheder 
og andre offentlige organer i 
et andet nordisk Iand,

som erkender, at en god 
sprogservice for nordiske in
vandrare er af väsentlig  be
tydning for at fremme tilpas- 
ningen, og for at sikre dem 
social tryghed og lige be
handling i samfundet,

er i overensstemmelse 
med synspunkterne i N or
disk Råds rekommendation 
nr. 29/1966, blevet enige om 
fplgende:

Artikel I
De sprog, som omfattes af 

denne konvention er dansk, 
finsk, isländsk, norsk og 
svensk.

Konventionen omfatter så- 
vel mundtlig som skriftlig 
kontakt med en myndighed 
eller et andet offentligt or
gan. dog ikke telefonkontakt.

Sopimus Suomen, Islannin, 
Norjan, Ruotsin ja  Tanskan 
välillä Pohjoismaiden kansa- 
laisten oikeudesta käyttää 
omaa kieltään muussa poh- 
joismaassa

Suomen, Islannin, Noijan, 
Ruotsin ja  Tanskan hallituk- 
set,

katsoen. että nykyistä 
suuremmalla kielellisellä 
tasa-arvolla Pohjoismaissa 
on suuri merkitys pohjois- 
maiselle yhteistunteelle ja 
Pohjoismaiden kansojen väli- 
sille nykyistä laajemmille yh- 
teyksille,

pitäen tärkeänä, että Poh
joismaiden kansalaiset voi- 
vat mahdollisimman suures- 
sa määrin käyttää omaa kiel
tään muun pohjoismaan vi- 
ranomaisissa ja  muissajulki- 
sissa toimielimissä,

tietoisina siitä, että poh- 
joismaisille siirtolaisille jär- 
jestettävällä hyvällä kielipal- 
velulla on olennainen merki
tys, jo tta  sopeutumista hel- 
potettaisiin ja  jo tta  heille 
taattaisiin yhteiskunnallinen 
turvallisuus ja  samanlainen 
kohtelu yhteiskunnassa,

ovat, Pohjoismaiden neu- 
voston suosituksen no 29/ 
1966 perustana olleiden aja- 
tusten mukaisesti. sopineet 
seuraavasta.

/ artikla
Tässä sopimuksessa tar- 

koitettuja kieliä ovat suomi, 
islanti. norja, ruotsi ja  
tanska.

Sopimus koskee suullista 
ja  kirjallista kanssakäymistä 
viranomaisen tai muun julki- 
sen toimielimen kanssa. ei 
kuitenkaan puhelinkeskuste- 
luja.

Samningur milli Islands, 
Danmerkur, Finnlands, Nor- 
egs og Svi|)jödar um rétt 
norrsenna rikisborgara til ad 
beita eigin tungi i ööru norr- 
aenu landi

Rfkisstjörnir fslands, Dan
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svibjööar.

sem ålita aö aukin jafn- 
staöa um beitingu tungu 
å Noröurlöndum sé mjög 
mikilvaeg fyrir norrsena 
samkennd og nånara sam- 
neyti norramna pjööa.

sem telja mikilvsegt aö 
norrsenir rikisborgarar geti i 
svo rikum mseli sem kostur 
er beitt eigin tungu viö 
yfirvöld og aörar opinberar 
stofnanir i ööru norrsenu 
landi.

sem gera sér ljöst aö göö 
målabjönusta fyrir norrsena 
innflytjendur hafi verulega 
(jyöingu til aö auövelda aö- 
lögun og tryggja beim fél- 
agslegt öryggi og jafnrétti i 
samfélaginu.

hafa i samrsemi viö på 
hugsun sem byr aö baki 
ålyktun Noröurlandaraös nr. 
29/1966 oröiö åsåttar um 
eftirfarandi:

/. gr.
Pa;r tungur sem samningur 

bessi tekur til eru islenska. 
danska, finnska, norska og 
saenska.

Samningurinn gildir bseöi 
um munnleg og skrifleg 
samskipti viö yfirvöld og 
aörar opinberar stofnanir. bö 
ekki samskipti simleiöis.



Konvensjon mellom Norge, 
Danmark, Finland, Island og 
Sverige om nordiske statsbor- 
geres rett til å bruke sitt eget 
språk i et annet nordisk land

Regjeringene i Norge, 
Danmark, Finland, Island og 
Sverige,

som anser 0kt språklig li- 
kestilling i Norden for å vsere 
av stor betydning for den 
nordiske fellesskapsfplelsen 
og for utvidet kontakt mel
lom de nordiske folk,

som tinner det viktig at 
nordiske statsborgere i så 
stor utstrekning som mulig 
kan bruke sitt eget språk 
overfor myndigheter og and
re offentlige organer i et an
net nordisk land,

som er klar över at en god 
språktjeneste for nordiske 
innvandrere er av vesentlig 
betydning for å lette tilpas- 
singen og sikre dem sosial 
trygghet og lik behandling i 
samfunnet,

Konvention mellan Sverige, 
Danmark, Finland, Island 
och Norge om nordiska med
borgares rätt att använda sitt 
eget språk i annat nordiskt 
land

Regeringarna i Sverige, 
Danmark, Finland, Island 
och Norge,

som anser att en ökad 
språklig likställighet inom 
Norden är av stor betydelse 
för den nordiska gemen
skapskänslan och för vid
gade kontakter mellan de 
nordiska folken,

som finner det angeläget 
att nordiska medborgare kan 
i så stor utsträckning som 
möjligt använda sitt eget 
språk inför myndigheter och 
andra offentliga organ i ett 
annat nordiskt land,

som är medvetna om att en 
god språkservice för nordis
ka invandrare är av väsentlig 
betydelse för att underlätta 
anpassningen och tillförsäkra 
dem social trygghet och lika 
behandling i samhället.

er, i sam svar med tanken 
bak Nordisk Råds anbefaling 
nr. 29/1966, blitt enige om 
fplgende:

har, i enlighet med tanken 
bakom Nordiska rådets re
kommendation nr 29/1966, 
överenskommit om följande.

Ai tikkel I
De språkene som omfattes 

av denne konvensjonen er 
norsk, dansk, finsk, isländsk 
og svensk.

Konvensjonen gjelder så 
vel muntlig som skriftlig kon
takt med myndigheter eller 
andre offentlige organer, li
ke vel ikke telefonkontakt.

Artikel I
Språk som omfattas av 

denna konvention är svens
ka, danska, finska, isländska 
och norska.

Konventionen avser såväl 
muntlig som skriftlig kontakt 
med en myndighet eller an
nat offentligt organ, dock ej 
telefonkontakt.

11-40-023



Artikel 2
De kontraherende stater 

forpligter sig til at virke for, 
at en statsborger i en kontra
herende stat skal, hvis der er 
behov herfor, kunne an- 
vende sit eget sprog ved hen- 
vendelse til myndigheder og 
andre offentlige organer i en 
anden kontraherende stat. 
Foruden domstolene galder 
dette fprst og fremmest i 
forhold til offentlige myn
digheder såsom social-, 
sundheds-, arbejdsmarkeds-, 
skatte-, politi- og skolemyn- 
digheder.

I sager, der er til behand
ling ved domstolene og andre 
offentlige organer, skal myn- 
dighederne så vidt muligt 
sprge for, at statsborgere i en 
anden kontraherende stat får 
den forn0dene tolke- og 
oversattelsehjadp. I straffe- 
sager skal statsborgerne altid 
havé den n0dvendige tolke- 
hjadp.

Artikel 3
Omkostningerne til tolk

ning og oversatte lse  i sager, 
som er omfattet af artikel 2, 
bpr afholdes af det offentlige. 
Omkostningerne til tolk i 
straffesager, der er undergi- 
vet offenlig påtale, skal altid 
udredes af det offentlige.

På trods af ovenstående 
kan en kontraherende stat 
dog kra:ve sine omkostninger 
til oversa:ttelse af doku
m enter refunderet helt eller 
delvis af den, som har indle- 
veret dokum entet, såfremt 
dette er af vidtlpftig beskaf- 
fenhed, af ringe betydning, 
eller såfremt der i 0vrigt före
ligger sarlige om standig- 
heder. En kontraherende stat

2 artikla
Sopimusvaltiot sitoutuvat 

vaikuttamaan siihen, että 
sopimusvaltion kansalainen 
tarvittaessa voi käyttää omaa 
kieltään asioidessaan muun 
sopimusvaltion viranomai- 
sissa ja  muissa julkisissa toi- 
mielimissä. Tämä koskee 
tuomioistuimien lisäksi lä- 
hinnä sellaisia julkisia toi- 
mielimiä kuin sairaanhoito-, 
terveydenhoito-, sosiaali- 
ja  lastensuojeluviranomaisia 
sekä työvoima-, vero-, po- 
liisi- ja  kouluviranomaisia.

Tuomioistuimien ja  mui- 
den julkisten toimielinten on 
mikäli mahdollista huolehdit- 
tava, että sopimusvaltion 
kansalainen saa niiden käsi- 
teltävissä asioissa tarvitta- 
van tulkitsemis- ja  kääntä- 
misavun. Rikosasioissa on 
kansalaisen aina saatava tui- 
kitsemisapu.

3 artikla
Tulkitsemis- tai kääntä- 

m iskustannukset 2 artiklassa 
tarkoitetussa asiassa on kor- 
vattava julkisista varoista. 
Tulkitsemiskustannukset vi- 
rallisen syytteen alaisessa 
asiassa suoritetaan aina julki
sista varoista.

Edellä sanottu ei estä sopi- 
musvaltiota vaatimasta asia- 
kirjan kääntämiskustannuk- 
sia tai osaa niistä siltä, joka 
on antanut asiakirjan, jos 
asiakirja on lavea tai vähä- 
merkityksinen taikka jos sii
hen muutoin on erityistä 
syytä. Estettä ei ole myös- 
kään sille, että sopimusvaltio 
antaa säännöksiä julkisyhtei- 
sön oikeudesta vaatia tulkille

2. gr.
Samningsrfkin skuldbinda 

sig til aö stuöla aö |>vi aö rik- 
isborgari samningsnkis geti 
eftir jjörfum beitt eigin tungu 
i samskiptum viö yfirvöld og 
aörar opinberar stofnanir i 
ööru samningsriki. Auk 
samskipta viö dömstöla å 
Jjetta sérstaklega viö um 
samskipti viö opinbera aöila, 
svo sem heilbrigöis-, félags- 
måla- og barnaverndaryfir- 
völd svo og vinnumarkaös, 
skatta-, lögreglu- og sköla- 
yfirvöld.

I malum sem eru til meö- 
feröar hjå dömstölum eöa 
öörum opinberum stofnunum 
skulu Jassar stofnanir eftir 
Jj v i  sem frekast er kostur 
hlutast til um aö utvega rikis- 
borgara samningsnkis nagi- 
lega (sjönustu tulks eöa Jayö- 
anda. 1 sakamålum skulu rik- 
isborgarar åvallt få nauö- 
synlega aöstoö tulks.

3. gr.
Kostnaöur viö tulkun eöa 

{jyöingu i malum sem greind 
eru i 2. gr. greiöist af hinu 
opinbera, jjöknun til tulks 
vegna måls sem sa tir  opin- 
berri åkaru  skal åvallt 
greiöast af hinu opinbera.

Petta kemur ekki i veg 
fyrir aö samningsriki geti 
krafist greiöslu aö nokkru 
eöa öllu leyti fyrir J)yöingu å 
skjali frå f)eim sem lagöi 
skjaliö fram ef [saö inniheldur 
ö^arfar målalengingar eöa er 
|)yöingarlitiö eöa ef sérstakar 
ås taö u r eru aö ööru leyti 
fyrir hendi. Petta kemur 
heldur ekki i veg fyrir aö 
samningsriki setji reglur um



Artikkel 2 
De kontraherende stater 

forplikter seg til å virke for at 
en borger i en kontraherende 
stat etter behov skal kunne 
bruke sitt eget språk ved 
kontakt med myndigheter og 
andre offentlige organer i en 
annen kontraherende stat. 
Ved siden av domstolene 
gjelder dette sserlig i forhold 
til offentlige organer som 
heise-, sosial- og barneverns- 
myndigheter samt arbeids- 
markeds-, skatte-, politi- og 
skolemyndigheter.

I saker for domstolene og 
andre offentlige organer skal 
disse så långt råd er sprge for 
at borgere i en kontraheren
de stat får tilstrekkelig tolke- 
og oversettelseshjelp. 1 straf
fesaker skal borgerne alltid 
fa den npdvendige tolke- 
hjelp.

Artikel 2
De fördragsslutande sta

terna förbinder sig att verka 
för att en medborgare i en 
fördragsslutande stat vid be
hov skall kunna använda sitt 
eget språk vid kontakt med 
myndigheter och andra of
fentliga organ i en annan för
dragsslutande stat. Detta gäl
ler förutom vid kontakt med 
dom stolar främst vid kontakt 
med offentliga organ såsom 
sjukvårds-, hälsovårds-, so
cialvårds- och barnavårds- 
myndigheter samt arbets
marknads-, skatte-, polis- 
och skolmyndigheter.

I mål och ärenden vid 
dom stolar och andra offent
liga organ skall dessa såvitt 
möjligt sörja för att medbor
gare i fördragsslutande stat 
får behövlig tolk- och över- 
sättningshjälp. I brottmål 
skall medborgaren alltid få 
den tolkhjälp som behövs.

Artikkel 3
Kostnadene ved tolking el

ler oversettelse i saker som 
omfattes av artikkel 2, bpr 
dekkes av offentlige midler. 
Utgifter til tolk i saker som er 
undergitt offentlig påtale skal 
alltid dekkes av det offent
lige.

Dette er likevel ikke til 
hinder for at en kontraheren
de stat krever utgiftene til 
oversettelse av et dokument 
erstattet helt eller delvis av 
den som har levert inn doku
mentet. dersom dette er av 
vidlpftig karakter eller av li
ten betydning eller det ellers 
föreligger saerlige grunner. 
En kontraherende stat skal 
heller ikke vtere forhindret

Artikel 3
Kostnad för tolkning eller 

översättning i mål eller 
ärende som avses i artikel 2 
bör ersättas av allmänna me
del. Ersättning till tolk i mål 
som rör allmänt åtal skall all
tid utgå av allmänna medel.

Vad nu sagts skall ej utgö
ra hinder för en fördragsslu
tande stat att för översätt
ning av en skriftlig handling 
återkräva kostnaden eller del 
därav av den som har gett in 
handlingen, om denna är av 
vidlyftig beskaffenhet eller 
av ringa betydelse eller om 
eljest särskilda skäl förelig
ger. Ej heller skall hinder fö
religga för en fördragsslu-



skal heller ikke vaere afskåret 
fra at gennemf0re regler, 
hvorefter det offentlige får 
ret til at kraeve omkostnin- 
gerne til tolk eller oversast- 
telse refunderet af den, som i 
egenskab af tabende part el
ler af anden årsag skal af- 
holde sagsomkostningerne.

Artikel 4
Den, der opholder sig på 

anstalt eller institution, b0r i 
den udstraekning det er mu- 
ligt, havé adgang til samvaer 
med andre, der behersker 
den pågaeldendes sprog.

Artikel 5 
De kontraherende stater 

skal arbejde for oprettelsen 
af offentlige sprogserviceor- 
ganer eller anden form for 
tolke- og overstettelsesser- 
vice på steder, hvor statsbor- 
gere fra en anden kontrahe
rende stat, som ikke forstår 
va:rtslandets sprog, opholder 
sig i st0rre antal. N år antallet 
af sådanne statsborgere, der 
er bosatte i vasrtslandet eller 
i bestem te om råder heraf til- 
siger det, skal va:rtslandet 
fremme arbejdet med over- 
sasttelse og distribution af 
sådanne anvisninger, bro- 
churer, blanketter og 1ig- 
nende, som er egnede til at 
forbedre förbindelsen mel- 
lem den enkelte og det of
fentlige.

Artikel 6
De kontraherende stater 

forpligter sig til at fors0ge at 
yde en saerlig indsats i sprog- 
servieesp0rgsmål, når for- 
holdene giver anledning her
til. samt til at fremme det di
rekte samarbejde mellem 
myndighederne i de forskel-

tai kääntäjälle suoritettua 
korvausta siltä, joka hävin- 
neenä osapuolena tai muu- 
toin vastaa oikeudenkäynti- 
kustannuksista.

4 artikla
Laitokseen otetulle tulee 

siinä määrin kuin se on mah- 
dollista antaa tilaisuus 
yhdessäoloon sellaisen hen- 
kilön kanssa. joka hallitsee 
hänen kieltään.

5 artikla
Sopimusvaltioiden tulee

edistää julkisten kielipalve- 
luelinten perustamista tai 
muunlaisten tulkki- ja  kää- 
nöspalvelujen järjestäm istä 
sellaisilla paikkakunnilla. 
joilla oleskelee suurehko 
määrä isäntämaan kieltä tai- 
tamattomia muun sopimus- 
valtion kansalaisia. Milloin 
se tällaisten isäntämaassa tai 
sen tietyllä paikkakunnalla 
asuvien kansalaisten luku- 
määrä huomioon ottaen on 
aiheellista, tulee isäntämaan 
edistää sellaisten ohjeiden, 
esitteiden, lomakkeiden ja 
vastaavien tekstien kääntä- 
mistä ja  jakelua, jo tka voivat 
helpottaa yksityisen henki- 
lön ja  viranomaisten välisiä 
yhteyksiä.

6 artikla
Sopimusvaltiot sitoutuvat

tutkimaan mahdollisuuksia 
erityisiin kielipalvelua kos- 
keviin toimiin. milloin olo- 
suhteet antavat siihen ai- 
hetta, ja  edistämään eri mai- 
den viranomaisten välistä 
suoraa yhteistyötä sopimuk-

rétt hins opinbera til aö 
endurkrefja kostnaö tulkun 
eöa (jyöingu frå (Deim sem 
tapar mali eöa veröur af 
öörum åsta:öum aö standa 
straum af målskostnaöi.

4. gr.
f>eim sem dvelur å stofnun 

eöa haeli skal gefinn kostur 
eftir |rvi sem aösta:öur leyfa 
aö umgangast aöra sem geta 
beitt sömu tungu.

5. gr.
Samningsrfkin skulu leitast 

viö aö koma upp opinberri 
målakjönustu eöa annars 
konar tulkunareöa ftyöing- 
araöstoö å stööum f>ar sem 
nokkur höpur rfkisborgara 
annars samningsrikis dvelur 
og sem skilur ekki tungu 
dvalarlandsins. Pegar fjöldi 
slfkra rfkisborgara f dvalar- 
landinu, eöa å tilteknu svaeöi 
t>ar gefur tilefni til skal f>aö 
rfki annast ^yöingu og dreif- 
ingu leiöbeininga. ba:klinga. 
dreifirita o.|j.h . sem auö- 
veldaö geta samskipti rfkis- 
borgarans viö hiö opinbera.

6. gr.
Samningsrfkin skuldbinda 

sig til aö leitast viö aö gera 
åtak varöandi målafrjönustu 
jjegar åsta:öa (jykir til og efla 
milliliöalausa samvinnu yfir- 
valda samningsrfkjanna meö 
jjaö f huga aö markmiö samn- 
ingsins komist til fram-



fra å gi bestem m elser om rett 
for det offentlige til å kreve 
utgiftene til tolk eller over- 
setter tilbakebetalt fra den 
som i egenskap av tapende 
part eller av andre granner 
skal ba:re sakskostnadene.

Artikkel 4
Den som opholder seg i an

stalt eller institusjon bör så 
långt råd er gis mulighet för 
samvter med andre som 
behersker vedkommendes 
språk.

Artikkel 5
De kontraherende stater 

skal arbeide for at det opp- 
rettes offentlige språktjene- 
steorganer eller annen form 
for tolke- og oversettelsestje- 
neste på steder der det finnes 
et större antall borgere av en 
annen kontraherende stat 
som ikke forstår vertslandets 
språk. Når antallet slike bor
gere bosatt i vertslandet eller 
på et bestemt sted i vertslan
det tilsier det. skal vertslan
det fremme arbeidet med 
oversettelse og distribusjon 
av slike rettledninger, bro- 
sjyrer, skjemaer o .l. som 
kan lette kontakten mellom 
den enkelte og det offentlige.

Artikkel 6
De kontraherende stater 

forplikter seg til å söke å 
gjöre en sa:rlig innsats i 
spörsmål om språktjeneste 
når forholdene tilsier det. og 
å fremme direkte samarbeid 
mellom myndighetene i de 
ulike statene med sikte på å

tande stat att meddela be
stämmelser om rätt för det 
allmänna att återkräva er
sättning till tolk eller översät
tare från den som i egenskap 
av förlorande part eller eljest 
skall svara för rättegångs
kostnaderna i målet eller 
ärendet.

Artikel 4
Den som är intagen på an

stalt eller inrättning bör i den 
utsträckning det är möjligt 
ges tillfälle till samvaro med 
annan, som behärskar den 
intagnes språk.

Artikel 5
De fördragsslutande sta

terna skall främja inrättandet 
av offentliga språkserviceor
gan eller tillhandahållandet 
av tolk- och översättnings- 
service i annan form på 
orter, där medborgare i en 
annan fördragsslutande stat 
som inte förstår värdlandets 
språk vistas i större antal. 
N är det är befogat med hän
syn till antalet sådana med
borgare som är bosatta i 
värdlandet eller på en viss 
ort i detta, skall värdlandet 
främja översättning och dis
tribution av sådana anvis
ningar, broschyrer, blanket
ter eller dylikt som kan un
derlätta kontakten mellan 
den enskilde och det all
männa.

Artikel 6
De fördragsslutande sta

terna förbinder sig att pröva 
möjligheten av särskilda in
satser i fråga om språkser
vice, när förhållandena ger 
anledning till det, och att 
främja direkt samarbete mel
lan myndigheter i de olika



lige stater med henblik på en 
virkeliggprelse af formålet 
med konventionen.

Artikel 7
Konventionen begraenser 

ikke to eller flere kontrahe- 
rende staters adgang til, når 
der er anledning hertil, at 
treeffe saerlige aftaler, som in- 
d eb s re r  videregående for- 
pligtelser, end de, der er af- 
talt i denne konvention.

Artikel 8
Enhver af de kontrahe- 

rende stater skal udpege en 
myndighed eller et andet or
gan, de har til opgave at 
holde sig orienteret om an- 
vendelsen af konventionen i 
staten samt at fremme sam- 
arbejdet mellem staterne i 
spprgsmål, der omfattes af 
konventionen.

Nordisk Ministerråd vil 
herudover holde sig orien
teret om anvendelsen af kon
ventionen.

Artikel 9
De kontraherende stater 

kan tilslutte sig denne kon
vention gennem

a) undertegnelse uden for- 
behold om ratifikation eller

b) undertegnelse med for- 
behold om ratifikation i för
bindelse med efterfplgende 
ratifikation.

Ratifikationsdokumenter- 
ne skal deponeres i det finske 
udenrigsministerium.

Konventionen traeder i 
kraft den f0rste dag i den 
måned som begynder 2 må
neder efter, at fire af de kon
traherende stater har tilslut- 
tet sig den. I forhold til en 
kontraherende stat, som til- 
slutter sig konventionen på

sen tarkoituksen toteuttami- 
seksi.

7 artikla
Sopimus ei rajoita kahden 

tai useamman sopimusval- 
tion mahdollisuutta tehdä 
tarvittaessa erityisiä sopi- 
muksia, jotka sisältävät pi- 
demmälle ulottuvia velvolli- 
suuksia kuin nyt on sovittu.

8 artikla
Kunkin sopimusvaltion tu- 

lee nimetä viranomainen tai 
muu toimielin. jonka tehtä- 
vänä on seurata sopimuksen 
soveltamista siinä valtiossa 
ja  edistää valtioiden välistä 
yhteistyötä sopimuksessa 
tarkoitetuissa kysymyksissä.

Myös Pohjoismaiden mi- 
nisterineuvoston tulee seu
rata sopimuksen sovelta
mista.

9 artikla
Sopimusvaltiot voivat liit-

tyä sopimukseen

a) allekirjoittamalla sen il
man ratifiontivaraumaa: tai

b) allekirjoittamalla sen 
ratifiointivaraumin ja  sen jäl- 
keen ratifioimalla sen.

Ratifiointiasiakirjat tallete- 
taan Suomen ulkoasiainmi- 
nisteriöön.

Sopimus tulee voimaan 
sen kuukauden ensimmäi- 
senä päivänä, joka lähinnä 
seuraa kahden kuukauden 
kuluttua sen jälkeen. kun 
neljä sopimusvaltiota on liit- 
tynyt siihen. Myöhemmin 
liittyneen sopimusvaltion

kvaemda.

7. ftr.
Samningur {jessi kemur 

ekki i veg fyrir ad tvö eda 
fleiri samningsriki geri med 
sér sérstakt samkomulag 
(jykir til um frekari skyldur 
en hér er samid um.

8. nr.
Sérhvert samningsriki skal 

tilgreina (jann adila sem hafi 
(jad hlutverk ad fylgjast med 
framkva:md samnings (jessa i 
rikinu og ad efla samvinnu 
rikjanna um (jau atridi sem 
samningurinn nser yfir.

På skal norraina råd- 
herranefndin einnig fylgjast 
med framkva:md (jessa
samnings.

9. gr.
Samningsrfkin geta gerst 

adilar ad (jessum samningi 
med (jvi ad

a) undirrita hann ån fyrir- 
vara um fullgildingu eda

b) undirrita hann med fyr- 
irvara um fullgildingu åsamt 
sidari fullgildingu.

Fullgildingarskjöl skal af- 
henda til vörslu i finnska 
utanrikisråduneytinu.

Samningurinn ödlast gildi 
fyrsta dag (jess månadar sem 
hefst eftir ad lidnir eru tveir 
månudir frå (jvi ad fjögur 
samningsriki hafa gerst adilar 
ad samningnum. Gagnvart 
samningsriki sem sidar gerist 
adili ad samningnum ödlast



gjennomf0re formålet med 
kon vensjonen.

Artikkel 7
Konvensjonen er ikke til 

hinder for at to eller flere av 
de kontraherende stater, når 
det er grunn til det inngår 
sa;rskilte avtaler som inne- 
ba;rer mer vidtgående för
pliktelser enn de som er av- 
talt her.

Artikkel 8
Hver av de kontraherende 

stater skal utpeke et organ 
som skal ha til oppgave å 
fplge med i gjennomf0ringen 
av konvensjonen i staten og 
fremme samarbeidet mellom 
statene i sp0rsmål som om- 
fattes av konvensjonen.

Det tilligger også Nordisk 
Ministerråd å holde seg 
orientert om gjennomf0ring- 
en av konvensjonen.

Artikkel 9
De kontraherende stater 

kan slutte seg til denne kon
vensjonen ved å

a) undertegne uten forbe- 
hold om ratifikasjon eller

b) undertegne med forbe- 
hold om ratifikasjon, kom- 
binert med etterfplgende rati
fikasjon.

Ratifikasjonsdokumentene 
skal deponeres i det finske 
utenriksdepartem ent.

Konvensjonen trer i kraft 
f0rste dag i den naermest på- 
fplgende måned etter at to 
m åneder er gått etter at fire 
av de kontraherende stater 
har sluttet seg til konvensjo
nen. For en kontraherende 
stat som slutter seg til kon-

staterna för förverkligandet 
av syftet med konventionen.

Artikel 7
Konventionen innebär inte 

någon begränsning av möjlig
heten för två eller flera för- 
dragsslutande stater att när 
anledning förekommer träffa 
särskilda överenskommelser 
som innefattar längre gående 
förpliktelser än som nu har 
avtalats.

Artikel 8
Var och en av de för- 

dragsslutande staterna skall 
utse en myndighet eller ett 
annat organ med uppgift att 
följa tillämpningen av kon
ventionen i den staten och att 
främja sam arbetet mellan 
staterna i frågor som avses i 
konventionen.

Det ankom mer även på 
Nordiska ministerrådet att 
följa tillämpningen av kon
ventionen.

Artikel 9
De fördragsslutande sta

terna kan tillträda denna 
konvention genom

a) undertecknande utan 
förbehåll för ratifikation eller

b) undertecknande med 
förbehåll för ratifikation i 
förening med efterföljande 
ratifikation.

Ratifikationshandlingarna 
skal) deponeras i det finska 
utrikesministeriet.

Konventionen träder i 
kraft den första dagen i den 
månad som infaller två må
nader närmast efter det att 
den har tillträtts av fyra av de 
fördragsslutande staterna. 
F ör fördragsslutande stat 
som tillträder konventionen



et senere tidspunkt, tneder 
denne i kraft to måneder ef
ter, at denne stat har tilslut- 
tet sig konventionen.

Enhver af staterne kan i 
forhold til enhver af de 0v- 
rige opsige konventionen 
med seks måneders varsel.

Til bekräftelse heraf har 
undertegnede befuldmatgti- 
gede undertegnet denne kon
vention.

Som sket i Bornholm den 
17. juni 1981 i et eksemplar 
på dansk, finsk, isländsk, 
norsk og svensk.

For Danmarks Regering:

Ole Espersen

osalta sopimus tulee voi- 
rnaan kaksi kuukautta sen 
jälkeen, kun tania valtio on 
liittynyt sopimukseen.

Kukin valtio voi suhteessa 
toiseen sopimusvaltioon irti- 
sanoa sopimuksen lakkaa- 
maan kuuden kuukauden ku- 
luttua irtisanomisesta.

Tåman vakuudeksi allekir- 
joittaneet valtuutetut edusta- 
ja t ovat allekirjoittaneet tä
man sopimuksen Bornhol- 
missa 17 päivänä kesäkuuta 
1981. Sopimus on tehty yh- 
tenä suomen-, islannin-, nor- 
jan-, ruotsin-ja tanskankieli- 
senä kappaleena.

Suomen hallituksen puo- 
lesta:
För Finlands regering: 

Christoffer Taxell

hann gildi tveimur månuöum 
eftir aö paö hefur gerst aöili 
aö honum.

Sérhvert samningsriki get
ur sagt samningnum upp 
gagnvart sérhverju ööru 
samningsriki meö sex
månaöa fyrirvara.

Pessu til staöfestu hafa 
fulltruar meö umboöi undir- 
ritaö pennan samning.

Gjört i Borgundarhölmi 17. 
juni 1981 i einu eintaki å 
islensku, dönsku. finnsku, 
norsku og satnsku.

Fyrir Rikisstjörn Islands:

Fridjon Pordarson



vensjonen på et senere tids- 
punkt, trer den i kraft to 
måneder etter at denne stat 
har sluttet seg til konventio
nen.

Hver av statene kan i for- 
hold til hver av de övrige si 
opp konvensjonen med seks 
måneders varsel.

Til bekreftelse herav har 
undertegnede bemyndigedc 
representanter undertegnet 
konvensjonen.

Utferdiget i Bornholm den 
17. juni 1981. i et eksemplar 
på norsk, dansk, finsk, is
ländsk og svensk.

For Norges Regjering:

Bjorn Skan

vid en senare tidpunkt träder 
den i kraft två m ånader efter 
det att denna stat har tillträtt 
konventionen.

Envar av staterna kan i 
förhållande till envar av de 
övriga uppsäga konven
tionen till upphörande med 
sex månaders varsel.

Till bekräftelse härav har 
undertecknade befullmäkti- 
gade ombud undertecknat 
denna konvention.

Som skedde i Bornholm 
den 17 juni 1981. i ett exem
plar på svenska, danska, 
finska, isländska och norska 
språken.

För Sveriges regering:

Carl Axe! Petri

N o rsted ts  Tryckeri, S tockho lm  1983




